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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 
 

 

1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика»

Направленность  (профиль)  «Переводчик  в  сфере  межкультурной 
коммуникации (китайский язык)»

Дисциплина: «Иностранный язык (второй) Лингвострановедение»

Семестр изучения: 3

Промежуточная аттестация: зачет.

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной
  Изучение  дисциплины  «Иностранный  язык  (второй)

Лингвострановедение»  направлено  на  формирование  следующих 
компетенций:
 
Коды 

компетенции 

согласно 

ФГОС 

(ОПОП ВО) 

Содержание 

компетенций 

согласно ФГОС 

(ОПОП ВО) 

Индикаторы достижения компетенции 

согласно ОПОП 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

4321

СпособенУК-4

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранных 

языках, для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1. Обладает знаниями 

особенностей и правил личной и 

профессиональной устной и 

письменной коммуникации, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах)  

УК-4.2. Демонстрирует умение 

применять современные 

коммуникативные технологии для 

академического и профессионального 

взаимодействия в ситуации устной и 

письменной коммуникации, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах)  

УК-4.3. Имеет навыки академического и 

профессионального взаимодействия, в 

том числе на иностранном(ых) 

языке(ах) 

Знать принципы написания, 

письменного перевода и 

редактирования различных 

академических текстов (рефератов, 

эссе, обзоров, статей и т.д.); 

способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для эффективного 

участия в академических и 

профессиональных дискуссиях. 

Уметь письменно переводить и 

редактировать различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных научных 

мероприятиях, включая 

международные; 

Владеть навыками письменного 

перевода и редактирования 

различных академических текстов, 

демонстрации интегративных 

умений, необходимых для 

эффективного участия в 
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академических и 

профессиональных дискуссиях 

СпособенУК-5

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1 Обладает необходимыми 

знаниями о разнообразии культур и об 

основных принципах межкультурного 

взаимодействия  

УК-5.2 Демонстрирует умение 

анализировать и использовать в 

профессиональной деятельности 

культурные и этические особенности 

среды.  

УК-5.3 Имеет навыки межкультурного 

взаимодействия при выполнении 

профессиональных задач 

Знать особенности формирования 

и функционирования 

социокультурной реальности 

современного общества, 

многообразия подходов к обществу 

Уметь анализировать проблемные 

ситуации, возникающие в процессе 

межкультурного взаимодействия, 

находить способы выхода из 

конфликтов, возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного взаимодействия 

 

 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
 
3.1 Виды оценочных средств*  
 
№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

НаименованиеКонтролируемые темы/ разделы

оценочного 

средства для 

текущего контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 

промежуточной 

аттестации 

Знать принципы1

написания, письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и т.д.); 

способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

О роли лингвострановедческого 

аспекта при обучении 

иноязычной культуре в высшем 

учебном заведении. 

 

Британцы.иБритания

геральдика.Символика,

Формирование нации. 

 

Основные страницы истории 

становления Соединенного 

Королевства. 

 

Географические особенности. 

- устный опрос 

- тест 

- доклад с 

презентацией 

Зачет 

2 

3 

4 

5 

6  
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дискуссиях. 

Уметь письменно 

переводить и 

редактировать 

различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

профессиональной 

деятельности на 

различных научных 

мероприятиях, включая 

международные; 

Владеть навыками 

письменного перевода и 

редактирования 

различных 

академических текстов, 

демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

дискуссиях 

Знать особенности 

формирования и 

функционирования 

социокультурной 

реальности 

современного общества, 

многообразия подходов 

к обществу 

Уметь анализировать 

проблемные ситуации, 

возникающие в процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

находить способы 

выхода из конфликтов, 

возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного 

взаимодействия 

 

Климат. 

 

Государственная и политическая 

система. Дипломатические 

отношения. 

 

Экономика. Социальная и 

этническая структура. Религия. 

Система здравоохранения и 

социального обеспечения. 

 

Система образования. 

 

Искусство, развлечения. Речевой 

этикет.  

 

Транспортная система. 

 

Основные страницы истории 

становления США. 

 

особенности.Географические

Климат. 

 

Государственная и политическая 

система. Дипломатические 

отношения. 

 

Экономика. Социальная и 

этническая структура. Религия. 

Система здравоохранения и 

социального обеспечения. 

 

Система образования. 

 

Искусство, развлечения. Речевой 

этикет.  

 

Транспортная система. 

 

Основные страницы истории 

становления Соединенного 

Королевства. 

 

особенности.Географические

Климат. 

 

Государственная и политическая 

система. Дипломатические 

отношения. 

 

иСоциальнаяЭкономика.

этническая структура. Религия. 

издравоохраненияСистема
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социального обеспечения. 

 

Система образования. 

 

Искусство, развлечения. Речевой 

этикет.  

 

Транспортная система. 

 

Основные страницы истории 

становления Канады. 

 

особенности.Географические

Климат. 

 

Государственная и политическая 

система. Дипломатические 

отношения. 

 

Экономика. Социальная и 

этническая структура. Религия. 

Система здравоохранения и 

социального обеспечения. 

 

Система образования. 

 

Искусство, развлечения. Речевой 

этикет.  

 

Транспортная система. 

 
Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных 

средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются 

учебно-методическими материалами ограниченного (конфиденциального) пользования. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

А. Примеры вопросов для устного опроса. 
1) What is the territory and the population of the UK? 

2) What does the term ‘constitutional monarchy’ mean? 

3) What are the country’s supreme legislative, executive and judicial authorities? 

4) Who has more real power: the House of Lords or the House of Commons? Why 

is it so? 

5) What party is in power at present in Great Britain? Who heads the government? 

 

Б. Примерные термины для диктанта. 
Ancestor, drought, Elder, eruption, eventually, Great Barrier Reef, grub, hemisphere, 

heritage, indigenous, insect, lizard, make up, mountain range, national identity, outback, 
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predator, rainforest, rural, sacred, settler, shellfish, site, spear, species, starfish, strait, survey, 

temperate, urban. 

 

В. Примерные темы доклада. 
1. Старейшие университеты Великобритании (на выбор). 

2. Необычные представители фауны и флоры Австралии. 

3. Крупнейшие национальные парки США (на выбор). 

4. Крупнейшие промышленные компании США (на выбор). 

5. Выдающиеся президенты США (на выбор). 

6. Крупнейшие национальные парки Канады (на выбор). 

 

Г. Пример тестовых вопросов 
 
DO YOU KNOW GREAT BRITAIN? 

 

I. Подчеркните правильный ответ. 

Britain,In1. regularlychurchtogopeoplemany    

(True/False) 

2. No place in Britain is more than three hours from the sea by car                     

(True/False) 

Englainpartypolitical'Christian'noisThere3. nd                     

(True/False) 

Women are allowed by the Anglican Church to be o4. rdained as priests            

(True/False) 

5. The British regard the monarchy as a symbol of national integrity                   

(True/False) 

Quee6. children3gothasIIElizabethn   

(True/False) 

The Queen or King of England is the official hea7. d of British Government      

(True/False) 

8. None of the wax figures made by Madam Tussaud herself survived to the 

present times  (True/False) 

In Britain there is no written constitution9.                                                      

(True/False) 

10. MutheareUKtheinminorityreligiouslargestThe slims                     

(True/False) 

II. Выберите правильный ответ. 

 

1. The UK is bordered to the south by ____. 

a) the Irish Sea 

b) the English Channel 

c) the North Sea 

 

2. The highest peak in Great Britain is ____. 

a) Snowdon in Wales 
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b) Scafell Pike in England 

c) Ben Nevis in Scotland 

 

3. The plant symbolizing Ireland is ____. 

a) leek 

b) shamrock 

c) daffodil 

 

4. St Patrick's Day is celebrated to commemorate ____. 

a) the day St Patrick was born 

b) the day St Patrick drove snakes out of Ireland 

c) the day St Patrick died 

 

5. The official religion of Britain is ____. 

a) Islam 

b) Christianity 

c) Hinduism 

 

6. The Church of England was separated from the Roman Catholic Church in the 16th 

century by ____. 

a) Henry VIII 

b) Henry VII 

c) Oliver Cromwell 

 

7. Mary Tudor earned her nickname 'Bloody Mary' for the _____. 

a) persecution of Protestants 

b) persecution of Catholics 

c) invention of the famous cocktail with tomato juice 

 

8. _____ was the longest reigning British monarch. 

a) Edward III 

b) Queen Elizabeth I 

c) Queen Victoria 

 

9. The British Parliament consists of ____ houses or chambers. 

a) two 

b) three 

c) four 

 

10. General elections to the House of Commons are held once in ____ years. 

a) 4 

b) 5 

c) 8 

11. The leader of the Government is ____. 

a) the Secretary of State 
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b) the Prime Minister 

c) the Chancellor 

 

12. In his first speech to the House of Commons British Prime Minister ____ said: "I 

have nothing to offer but blood, toil, tears and sweat". 

a) Neville Chamberlain 

b) Clement Attlee 

c) Winston Churchill 

 

13. At the height of its power the British Empire covered about a _____ of Earth's total 

land area. 

a) quarter 

b) third 

c) half 

 

14. The region roughly equivalent to modern day Scotland was once called ____ by the 

Romans. 

a) Caledonia 

b) Scotia 

c) Britannia 

 

15. The ancestors of many of the people in present-day Highland Scotland, Wales, 

Ireland, and Cornwall are ____. 

a) the Anglo-Saxons 

b) the Celts 

c) the Normans 

 

16. ____ is regarded as the national instrument of Wales. 

a) The bagpipe 

b) The harp 

c) The horn 

 

17. The capital of Scotland is ____. 

a) Cardiff 

b) Edinburgh 

c) Belfast 

 

18. Scots is ____. 

a) genuine whisky 

b) political party in Scotland 

c) a written language in lowland Scotland appeared in the 17th century 

 

19. Darts is a very popular ____ game. 

a) pub 

b) office 
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c) school 

 

20. The Tate Gallery, which houses an extensive collection of British painting from 

Tudor times and modern art and sculpture from Britain and abroad, began ____. 

a) with a gift of 65 paintings from the sugar magnate 

b) with the purchase by the government of 38 paintings belonging a rich merchant 

c) with the material from the expeditions of Captain Cook and Charles Darwin. 

 

Вопросы к зачету  
1. Британия и Британцы. Символика, геральдика. Формирование нации. 

2. Английский национальный характер.   

3. Основные вех в истории Великобритании. 

4. Географические особенности Великобритании. Климат. 

5. Традиции, обычаи, верования Великобритании.  

6. Достопримечательности Великобритании. 

7. Государственная и политическая система Великобритании.  

8. Дипломатические отношения Великобритании с Россией, США, страной 

специализации. 

9. Экономика Великобритании.  

10.  Система здравоохранения и социального обеспечения Великобритании. 

11. Система образования Великобритании. 

12. Культура, искусство, спорт в Великобритании. 

13. Транспортная система Великобритании. 

1. Символика, геральдика США. 

2. Американский национальный характер. 

3. Географическое положение США.  

4. Основные исторические факты США.  

5. Религия и мультикультурализм в США.  

6. Государственная и политическая система США.  

7. Экономика США.  

8. Система здравоохранения и социального обеспечения США. 

9. Традиции и обычаи США. 

10. Образование и наука в США.  

11. Достопримечательности США. 

12. Транспортная система США. 

13. Дипломатические отношения США с Россией, Канадой, Мексикой, 

страной специализации. 

14. Символика, геральдика Канады.  

15. Географическое положение Канады.   

16. Основные исторические факты Канады. 

17.  Государственная и политическая система Канады. 

18.  Экономика Канады.  

19. Система здравоохранения и социального обеспечения Канады. 

20.  Традиции и обычаи Канады. 

21. Транспортная система Канады. 
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22.  Образование и наука в Канаде.  

23. Достопримечательности Канады. 

24. Дипломатические отношения Канады с Великобританией, США, Россией, 

страной специализации. 

 
4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
 
4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

Промежуточная аттестация во 3 семестре проводится в форме зачета. 

Студент получает «зачтено», если общее количество баллов, заработанное 

им за систематическую работу на занятиях в течение семестра, составляет 

61 и более баллов по 100-балльной шкале. В случае, когда студент не 

набирает минимум (61 балл) по причине пропусков занятий или 

недостаточной подготовленности к ним, он сдает зачет по предложенным 

вопросам. Время подготовки к ответу 30 минут.  

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены 

базой контрольных вопросов. 

 
Код 

компет

енции 

Планируемые результаты 

обучения по дисциплине 

Критерии оценивания  

ХорошоОтлично
Удовлетворитель

но 

Неудовлетворител

ьно 

УК-4 

УК-5 

 

УК-4 Знать принципы 

написания, письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и т.д.); 

способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

дискуссиях. 

Уметь письменно 

переводить и 

редактировать различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

профессиональной 

деятельности на 

различных научных 

мероприятиях, включая 

Знает на 

высоком 

уровне 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактировани

я различных 

академических 

текстов 

(рефератов, 

эссе, обзоров, 

статей и т.д.); 

способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических 

и 

профессиональ

Знает на 

достаточном 

уровне 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональн

ых дискуссиях. 

На 

удовлетворитель

ном уровне знает 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональн

ых дискуссиях. 

Не знает 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональны

х дискуссиях. 

знаетНе

особенности 

иформирования
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международные; 

Владеть навыками 

письменного перевода и 

редактирования 

различных 

академических текстов, 

демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

дискуссиях 

УК-5 Знать особенности 

формирования и 

функционирования 

социокультурной 

реальности 

современного общества, 

многообразия подходов к 

обществу 

Уметь анализировать 

проблемные ситуации, 

возникающие в процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

находить способы 

выхода из конфликтов, 

возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного 

взаимодействия 

 

ных 

дискуссиях. 

Знает 

особенности 

формирования 

и 

функционирова

ния 

социокультурн

ой реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе 

оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизац

ии и 

саморазвития 

при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательс

кой работы и 

проектировани

я учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения 

при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательс

кой работы и 

проектировани

Знает 

особенности 

формирования и 

функционирован

ия 

социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизации 

и саморазвития 

при выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

Знает 

особенности 

формирования и 

функционирован

ия 

социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизации 

и саморазвития 

при выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

функционировани

я социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Не знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальных 

и познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в диалоге 

культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых языков. 

Не  знает 

механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативной 

и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

знаетНе

взаимосвязь и

взаимовлияние 

лингвистических и 

экстралингвистиче

факторовских



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное  

учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

  Факультет Евразии и Востока 

Кафедра восточных и романо-германских языков 

Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Иностранный язык (второй)

Лингвострановедение» по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика направленности (профилю) «Переводчик в

сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)» ФГБОУ ВО «ЧелГУ»

Первый экземплярстр. 13 из 15Версия документа - 1 КОПИЯ № _______________

 

 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

я учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающ

ие развитие 

языковых, 

интеллектуаль

ных и 

познавательны

х 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге 

культур, 

дальнейшее 

самообразован

ие посредством 

изучаемых 

языков. 

Знает механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативн

ой и 

структурной 

преемственнос

ти между 

частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистическ

их и 

экстралингвист

ических 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальны

х и 

познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых 

языков. 

Знать механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативно

й и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических 

и 

экстралингвисти

ческих факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

особенности 

различных видов 

устного 

перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной 

речи; временные 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальны

х и 

познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых 

языков. 

Знает механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативно

й и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических 

и 

экстралингвисти

ческих факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

особенности 

различных видов 

устного 

перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной 

речи; временные 

межкультурной 

коммуникации. 

Не знает 

особенности 

различных видов 

устного перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной речи; 

временные 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные приемы 

устного перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательного 

перевода. 

 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное  

учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

  Факультет Евразии и Востока 

Кафедра восточных и романо-германских языков 

Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Иностранный язык (второй)

Лингвострановедение» по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика направленности (профилю) «Переводчик в

сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)» ФГБОУ ВО «ЧелГУ»

Первый экземплярстр. 14 из 15Версия документа - 1 КОПИЯ № _______________

 

 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

особенности 

различных 

видов устного 

перевода; 

интонационны

е особенностей 

иноязычной 

речи; 

временные 

ограничения в 

устном 

переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные 

приемы 

устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации 

с участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматически

е и 

стилистически

е нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательн

ого перевода. 

 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные 

приемы устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические 

и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательно

го перевода. 

вода. 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные 

приемы устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические 

и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательно

го перевода. 

  

 
4.1. Критерии оценивания зачета 

 

Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также 

100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице 

ниже: 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

100-балльная система оценки успеваемости студентов 

 на основе ECTS 
Баллы в 

БРС 

Оценка 

ECTS 

Критерии оценки знаний студентовОценка

 

студент обнаружил всестороннее,5 (5+)А100–96

систематическое и глубокое знание учебно-

программного материала, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически 

стройно его излагает, не затрудняется с 

ответом при видоизменении задания, свободно 

справляется с поставленными задачами, 

правильно обосновывает принятые решения, 

владеет разносторонними навыками и 

приемами выполнения практических работ, 

обнаруживает умение самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская 

ошибок, уяснил взаимосвязь основных 

понятий дисциплины и их значение для 

приобретения профессии. 

5В95–91

студент твердо знает учебно-программ4 (4+)С90–86 ный 

материал, грамотно и по существу излагает 

его, не допускает существенных неточностей в 

ответе на вопрос, может правильно применить 

теоретические положения и владеет 

необходимыми навыками при выполнении 

практических задач. 

4С85–81

4 (4-)D80–76

студент усвоил только основной матер3 (3+)Е75–71 иал, но 

не знает отдельных деталей, допускает 

неточности, недостаточно правильные 

формулировки, нарушает последовательность 

в изложении программного материала и 

испытывает затруднения в выполнении 

практических заданий. 

3Е70–66

3 (3-)E65–61

студент не знает значительной части2Fx60–41

допускаетматериала,программного

большимсошибки,существенные

практическиевыполняетзатруднением

работы. 
 

 

 

 


